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Leggere attentam
ente le istruzioni di m

ontaggio al fine di fam
iliarizzare con tutti i controlli.

C
arefully read the M

ounting Instructions in order to get fam
iliar w

ith the various control keys.
Lire les Instuctions de M

ontage avec attention, afin de fam
iliariser avec les touches de com

m
ande.

M
ontage-A

nw
eisungen aufm

erksam
 durchlesen und sich gut m

it den Kontroll-K
nöpfen auseinander setzen.

Leer atentam
ente las instrucciones de m

ontaje  con el fin de fam
iliarizarse con todos  los controles.

• A
V

V
E

R
T

IM
E

N
T

I: N
on sm

ontare o m
odificare l’apparecchio. U

tilizzare il prodotto in veicoli con batteria da 12V. U
sare fusibili di

ricam
bio dell’am

peraggio corretto. E
seguire correttam

ente i collegam
enti. E

vitare che i cavi si im
piglino agli oggetti circostanti.

Il codice della strada V
IE

TA
 di guardare program

m
i televisivi durante la guida.

• A
T

T
E

N
T

IO
N

: D
o N

O
T

 open or m
odify the appliance. U

se the product only on vehicles having a 12V-battery. M
ake sure replacem

ent
fuses have the correct A

m
p.-value. M

ake sure the connections are carried out correctly. A
void that the cables get im

prisoned by nearby
objects. R

em
em

ber that Traffic S
ecurity R

ules D
O

 N
O

T
 allow

 w
atching T

V
 w

hile driving the car.
• A

V
E

R
T

IS
S

E
M

E
N

T
S

: N
e pas ouvrir ou m

odifier l'appareil. U
tiliser le produit exclusivem

ent sur des véhicules avec une batterie à 12V. U
tiliser

des fusibles de rechange avec les A
m

pères corrects. E
ffectuer les connexions de m

anière correcte. E
viter que les câbles puissent

s'accrocher aux object voisins.
• B

E
S

O
N

D
E

R
E

 H
IN

W
E

IS
E

: D
as G

erät niem
als auseinander nehm

en oder Ä
nderungen vornehm

en. D
as P

rodukt nur auf Fahrzeugen
verw

enden, die über eine 12V-B
atterie verfügen. B

eim
 A

ustauschen der S
icherungen im

m
er auf den korrekten A

m
pere-W

ert achten.
E

lektro-Verbindungen korrekt vornehm
en und kontrollieren. S

icherstellen, dass sich die K
abel nicht an naheliegenden G

egenständen
verhängen können. D

as Verkehrsschutzgesetz verbietet das Fernsehen am
 S

teuer.
• S

E
 A

D
V

IE
R

T
E

 D
E

: N
o desm

ontar o m
odificar el aparato. U

tilizar este aparato  en vehículos con batería de 12 Voltios. U
sar fusibles

de recam
bios con el am

peraje correcto. E
jecutar correctam

ente las conexiones. E
vitar que los cables se  enganchen con los objetos

cercanos. Las norm
as de circulación vial prohíben ver program

as de televisión m
ientras se conduce.

• A
T

T
E

N
Z

IO
N

E
: I collegam

enti e l’installazione devono essere effettuati da personale form
ato e inform

ato. • S
istem

are i cavi in
m

odo che non vengano piegati o com
pressi da parti m

etalliche taglienti. • N
on installare in luoghi um

idi o polverosi.
• IM

P
O

R
TA

N
T: Installation and C

onnections need to be carried out by trained and w
ell-inform

ed personnel. • P
lace the cables

in such a w
ay to avoid that they get folded or com

pressed by sharp m
etal pieces. • D

o not install in hum
id or dusty locations.

• IM
P

O
R

TA
N

T: L'Installation et les C
onnexions doivent être effectuées par du personnel spécialisé et bien inform

é sur le produit.
• P

lacer les câbles de m
anière à éviter leur plissem

ent ou tranchem
ent par des parties m

étalliques. • N
e pas installer dans des

endroits hum
ides ou poussiéreux.

• W
IC

H
T

IG
: Installation und Verbindungen m

üssen vom
 gut inform

ierten Fachm
ann vorgenom

m
en w

erden. • K
abel fernhalten

von scharfkantigen M
etall-Teilen,  um

 ihr Verknicken oder A
btrennen zu verm

eiden. • N
icht an feuchten oder staubigen

M
ontagestellen installieren.

• A
T

E
N

C
IO

N
: Las instalaciones y las conexiones tienen que ser  efectuadas por personal  especializado y form

ado.
C

olocar los cables con especial cuidado evitando de doblarlos, o com
prim

irlos.

V
M

3
4
6

V
ia F.lli C

ervi, 167/C
 - 42100 R

E
G

G
IO

 E
M

ILIA
 (ITA

LY
)

Tel. 0522 941621 - Fax 0522 942452
w

w
w

.phonocar.com
 • e-m

ail: info@
phonocar.it

I  -  
P

er selezionare la sorgente A
U

X
 p

rem
ere il p

ulsante C
D

/TV.
C

on la m
anop

ola selezionare e cliccare sulla voce TV.

G
B

  -  To select the A
U

X
-source, p

ress C
D

/TV.
B

y m
eans of the knob

, select and
 click op

tion TV.

F  -  
P

our sélectionner  la source A
U

X
, p

resser C
D

/TV.
A

u m
oyen d

u b
outon, sélectionner et cliq

uer sur TV.

D
  -  

U
m

 d
ie A

U
X

-Q
uelle zu w

ählen, C
D

-TV-Taste d
rücken.

M
ittles Verstellknop

f,  "TV
" w

ählen und
 d

rücken.

E
  -  

P
ara seleccionar la unid

ad
 A

U
X

 p
resionar la tecla C

D
/TV.

C
on el m

and
o seleccionar  TV.

A
ttivazione • A

ctivation • A
ctivation • A

ktivierung • A
ctivación



I - Il m
odulo VM

346 perm
ette di collegare una sorgente A

udio-Video con uscita PA
L ai radionavigatori delle vetture

con ingressi R
G

B
. È così possibile installare TV Tuner, D

VD
 Player, G

am
e station ed unità sim

ili, visualizzando le im
m

agini
sul m

onitor di serie.
A

ttenzione: la visione dell’im
m

agine é consentita solo ed esclusivam
ente a veicolo ferm

o.

G
B

 - The VM
346-m

odule allow
s to connect an A

udio-Video-source, equipped w
ith a PA

L-exit, to radio-navigators
having R

G
B

-inputs. W
ith the VM

346 it w
ill be possible to install TV-Tuners, D

VD
-P

layers, G
am

e-stations and sim
ilar

appliances, and get the picture onto the O
riginal M

onitor.
A

ttention: W
atching is N

O
T A

LLO
W

ED
 w

hile the car is in m
ovem

ent.

F - Le m
odule VM

346 perm
et de brancher une source Audio Vidéo avec sortie PAL, aux ensem

bles radio-navigateurs
d’origine avec entrée R

G
B

. Le VM
346 perm

et d’installer des Tuners TV, D
VD

, des stations de jeux et des unités sim
ilaires,

visualisant les im
ages sur le m

onitor d’origine.
A

ttention: la vision des im
ages n'est PA

S
 perm

is quand la voiture est en m
ovem

ent.

D
 - D

as M
odul VM

346 erm
öglicht den A

nschluss einer A
udio-Video-Q

uelle m
it PA

L-A
usgang, an O

riginal-R
adio-

N
avigationen m

it R
G

B
-Eingang. M

it der Interface VM
346 können som

it TV-Tuner, D
VD

-P
layer, G

am
e-S

tation und
ähnliche G

eräte, angeschlossen w
erden, m

it B
ild-A

ufzeichnung auf dem
 O

riginal-M
onitor.

W
IC

H
TIG

: die M
onitor-B

esichtigung ist w
ährend der Fahrt N

IC
H

T ER
LA

U
B

T.

E - El m
odulo VM

 346 perm
ite conectar una fuente A

udio/Video con  salida PA
L a los  radios navegadores de los

vehículos  con entradas R
G

B
. Es posible instalar TV Tuner, D

VD
, P

lay station, y unidades sim
ilares, visualizando las

im
ágenes  en el m

onitor de origen.
A

tenció
n: la visió

n d
e las im

ág
enes es p

o
sib

le so
lo

 y exclusivam
ente co

n el vehículo
  co

m
p

letam
ente

p
arad

o.

RL

B
ianco

/W
hite/B

lanc/W
eiss/B

lanco

N
ero

/B
lack/N

o
ir/S

chw
arz/N

eg
ro

R
o

sso
/R

ed
/R

o
ug

e/R
o

t/R
o
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N
E

G
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E

P
O

S
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E

+
12V

C
ollegam

enti • C
onnections • C

onnexions • A
nschlüsse • C

onexiones

R
egolazioni • R

egulations • R
églages • Einstellung • A

juste

I - La regolazione del contrasto, della lum
inosità e del colore avviene direttam

ente dall’interfaccia, attraverso
i tasti M

O
D

E
, +

 e -. A
l p

rim
o click d

el tasto M
od

e, si regola la lum
inosità, al second

o click d
el tasto M

od
e

il co
ntrasto

 e al terzo
 click d

el tasto
 M

o
d

e il co
lo

re. O
g

ni reg
o

lazio
ne é p

o
ssib

ile farla p
er 10 seco

nd
i,

term
inati i q

uali si d
ovrà rip

etere l’op
erazione.

G
B

 - B
rightness, C

ontrast and
 C

olour are regulated
 d

irectly on the Interface, b
y m

eans of the M
O

D
E

-key,
+

 and
 -. B

rightness is regulated
 b

y clicking once on the M
O

D
E

-key; C
ontrast b

y clicking tw
ince on the

M
O

D
E

-key; C
olour b

y clicking three tim
es on the M

O
D

E
-key. For each regulation you have 10 second

s,
after w

hich the p
roced

ure w
ill have to b

e rep
eated

.

F
 - L

es rég
lag

es d
e L

u
m

in
o

sité, C
o

n
trast, C

o
u

leu
r so

n
t effectu

és d
irectem

en
t d

ep
u

is l'In
terface,

parm
is la touche M

O
D

E
, +

 et -. A
u prem

ier "C
lique" de la touche M

O
D

E
, on règle la Lum

inosité. A
u deuxièm

e
"C

liq
ue" d

e la touche M
O

D
E

, on règle le C
ontrast. A

u troisièm
e "C

liq
ue" d

e la touche M
O

D
E

, on règle la
C

ouleur.
P

our chaq
ue réglage on a 10 second

s à d
isp

osition. A
p

rès ces 10 second
s, il est nécessaire d

e rep
éter

l'op
ération.

D
 - D

ie E
instellung von H

elligkeit, K
ontrast und

 Farb
ton erfolgt d

irekt auf d
er Interface, m

it H
ilfe d

er M
O

D
E

-
Taste, +

 und
 -.

N
ach einm

aligem
 D

rücken d
er M

O
D

E
-Taste läßt sich d

ie H
elligkeit einstellen. N

ach zw
eim

aligem
 D

rücken,
d

er K
ontrast. N

ach d
reim

aligem
 D

rücken, d
er Farb

ton. Für jed
e d

ieser E
instellungen stehen 10 S

ekund
en

zur Verfügung. N
ach A

b
lauf d

ieser Z
eitsp

anne m
uss d

er Vorgang neu vorgenom
m

en w
erd

en.

E
 - E

l ajuste del contraste, del brillo, y del color se obtiene directam
ente del interfaz, m

ediante las teclas  M
ode

+ y - .  A
 la p

rim
era p

resión d
e la tecla M

od
e se  regula el B

R
ILLO

, a la segund
a p

resión  el C
O

N
TR

A
S

TE
y a la tercera el C

O
LO

R
.

C
ad

a ajuste es p
osib

le efectuarlo en un tiem
p

o m
áxim

o d
e 10 segund

os, en el caso d
e no conseguirlo hay

q
ue rep

etir la op
eración

M
O

D
E

+
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d
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n
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C
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n
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e
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u
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u
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ra
d
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u
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e
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d

e
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